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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUH
AHANI3 OPUTIHAIY COHETY 1
B. WWEKCMIPA

Y cmammi po3ansHymo ma eusHayeHo nioxodu 0o eusyeHHs meopyocmi B. lllekcripa ma
aWanisy nimepamypHo2o mekcmy, 30ilCHEHO CMPYKMYpHO-ceMaHmuyHud aHanis coHemy 1
B. lllexcnipa ma ecmaHoeneHo (020 CMpyKmypHO-CeMaHmuyHi ocobsaueocmi. BupiweHHs
nocmasneHux 3aedaHb 30ilicHoeanock 3a OOMOMO20i0 makux Memodie, AK cmpykmypHul ma
ceMaHmuyHuil aHania, Memod ropieHsiHHA cmMuMlicmuYHUX seuuy. Pesynsmamom G0cCnioxeHHs €
nposedeHuil cmpykmypHO-ceMaHmuyHull aHaniz opuzinany conemy 1 B. LLekcnipa, posansHymo
308HIWHIO Ma 8HYmPpiWHI0 cmpykmypy 1-20 coHemy, 3pobneHo ozo nidpsdkosull nepeknao.
BemaroeneHo, wo Hailvacmiwe e coHemi 1 B. lekcnip eukopucmas memacgbopy, piduie —
enimem, e MeHW YyacmomHa animepauis, aCOHaHC ma MemOoHIMIs.

Kmoyoei crioea: cmpyKkmypHo-ceMaHmuyHull aHanis; cmunicmudHud npudom; coHem; B. LLexcrip.

IMocranoska npo6aemu. JIocBin aHTIIO-YKPATHCLKOTO
noeTuyHoro nepeknaxy XX cTopivus BAPA3HO MPOJAEMOH-
CTPYRAB BapiaTHBHICTH y METONOJOTIYHHX MiIXoxax Ho
TEOPETHYHOrO OCMMCIEHHA Ta NpaKTHYHO! peanizauii
nepeknany. A cnocTepeKeHHs NMEBHUX 3aKOHOMIpHOCTEH
I TemAeHuili y pO3BHTKOBI CYYacHOro YKpaiHCBKOTO
NOETHYHOro NepeKIay 103BOJISE 3pOOHTH NesKi y3araib-
HEHHA CTOCOBHO HOr0 KOHIENTYAIBHO-METOONOTI4HHX
3acajl, TIPOCTEXMBIIM OCOOIMBOCTI Ta €BOMIOLII Tepe-
KnagaubKux mertofis. 11]o6 ananisyBaTh Aexinbka BUAIB
nepeknaniB COHETiB, HEOOXiIHO crouaTKy posibparucs
B TEKCTI oOpurigany Ta 3po0MTH HOro CTpPYKTYpHO-
CeMaHTHYHHH aHalis.

AHaqti3 ocTasHix Jocaimkens i mybmikamiii. TTpoG-
nemMa poGoTH 3 TEKCTOM XYHIOXKHBOro TBOpY CTana
06’ €KTOM 3alljKaBIeHHs BifoMux MeTomucTir: JI. Mipommy-
genko, O. Icaesoi, JK. Knumenko, O. Hikonenko, A. Cut-
genka, . Tokmans T2 iH. OcTaHHIM 9acoM 3AiHCHEHO AL
HAYKOBMX JOCIi/KEHb, IO CTOCYIOTBCSA Pi3HUX ACTIEKTIB
IUTAHHA: BU3HAYEHHA NPHHIMIIB aHATI3Y JiTepaTypHOro
ABMIIA B €AHOCTI QopmH i 3MicTy, CHIBBIAHOMIEHHA
aHanizy AK cneudM(diuHOi  OCHOBM  JIiTEPaTYpPHOIoO
AOCTIIKEHHA Ta iHTepnperalii, CTBOPEHHA KOHLEILIT
aHanisy xynaoxsasoro teopy (I'. Knouex, M. Haenko,
0. Kyxap-Onumko, B.Mapko Ta iH.). besnepeuHo,
HAYKOBi JOCATHEHHS UMX Y4CHHX MAIOTb CYTTEBHUNA BILTUB
HA PO3KPUTTA BKA3aHOi mpoOreMH i 3aciyroBYlOTh Ha
peTenbHe BUBYCHHA Ta y3aralbHEHHA.

IlocranoBka 3apnaHHs. Mera cTarTi — 3pOOWTH
BNACHMH CTPYKTYypHO-CEMAHTHYHMIl aHaji3 opurinamy
corery 1 B. Illekcmipa.

BuK;Iag ocHoBHOro martepiaay. Jna QociiKeHHA
CTPYKTYPHO CEMaHTHYHOTO aHali3y Ta aHamisy mnepe-
K1aMiB Ha pociiickKy Ta yKpaiHChKY MOBH 3 154-X coneTis

HamMfi Oymo BuOpaHo coHeT |, 3 TemaTH4HOI IpynH
COHETIB, IPHCBAYEHUX APYTY.

Ilepmi 17 couerie npucBsdeHi ofHiH TeMmi: moer
YMOBIIA€ Apyla OApYyXKWUTHCA, 0O Horo MOCTOIHCTBA Ta
Kpaca 3HallluIi CBOE MPOAOBXKEHHA B cHHi. 3MicT coHery
1 BMiulyeTecs B TOMY, 110 I10€T BMOBJIAE Jpyra
OAPYKWTHCA, HAragyloud HOMY npo IMIBHAKOIIMHHICTH
KUTTA. Y coHeTi 3’sBusAeThcs o6pa3s roHaka (zpyra),
KOTpHii 3aKoXanuil y ceoto kpacy. [Toer nopisHioe iioro 3i
CKHApoOI — 1 B TOM K€ Yac 3 HEHaXEepoW Ta po3Tpar-
HukoM. CKymiCTE BiH NPOTHCTABNA€ LBITIHHIO TPOSHIH,
[IEAPOCTi NPHPOIH, AKA BECh 9ac CTBOPIOE HA 3€MJIi HOBE
*HATTA [2]:

Sonnet 1
From fairest creatures we desire increase, (A)

That thereby beauty’s rose might never die, (B)
But as the riper should by time decease, (A)

His tender heir might bear his memory: (B)

But thou, contracted to thine own bright eyes, (C)
Feed’st thy light’s frame with self-substantial fuel, (D)
Making a famine where abundance lies, (C)
Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel. (D)

. Thou that art now the world’s fresh ornament (E)

10. And only herald to the gaudy spring, (F)

11. Within thine own bud buriest thy content (E)

12. And, tender churl, makest waste in niggarding. (F)

13. Pity the world, or else this glutton be, (G)

14. To eat the world’s due, by the grave and thee. (G)
[4, c. 39].

CrovaTky po3rifHEMO 30BHILIHIO CTPYKTYpPY (dhopmy)
pasoro codery. Conmer 1 cknapaetscs 3 14 paaxis,
HAMMCAHUX 5-THCTONHAM AMOOM (B aHTH4Hil BepcHpika-
mii TpumipHa cToma 3 JABOX (NOBruff Ta KOPOTKHIH)
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CKTajiB, y cuiabo-ToHIuHIA cucTeMi — aBocKmamoBa
CTOMa 3 HAaroJ10coM Ha Apyromy ckmani (U —).

V ambivnomy Bipwi puT™iunmii akuedTt npunajgae
Ha [apHi (CHNBHI) CKTagW, X0Y MOMIIMBI HPOIYCKH
METPUYHHUX HArojlociB, IO Ypi3HOMAHITHIOE GaraTcTeRo
BipIIOBOT pUTMOMenoanky. CXeMaTHYHO 1’ STHCTOMHHI
AMO MOXHa 306pasuti tak: _/ / /[ / [90]). Coner
Mae TpU KaTpeHH (YOTHPMBipun) i 3axirounmil Kymier
(nBoBipur). CHCTEMA PHM J1HOTO COHETY € CTaHIAaPTHOIO:
ABAB CDCD EFEF GG.

HacTymHHM KpokoM 171 Kpamioro posyMiHHs coHeTy
€ MIPAKOBHI nepekman COHETY YKpalHCBKOK MOBOIO,
Ans MOMANBIIOr0 BHKOPUCTAHHA Y mpolleci 3mificHeHHs
CTPYKTYPHO-CCMaHTHYHOTO aHalli3y.

Coner |

1. From fairest creatures we desire increase,

Bin naiimpekpacHimmx ctBopinb Mu Gakaemo MPUPOCTY
(npunsioxy, 36inkmenns),

2. That thereby beauty’s rose might never die,

[llo6 TaxuM uMHOM TpoSHAAa KkpacH HiKONH He
BMHpaa,

3. But as the riper should by time decease,

Ane, komu Gibmr 3pina (ta, Mo Bke PO3MYCTHIACK)
[Tposnza] 3 wacom mompe,

4. His tender heir might bear his memory:

Horo wikunii (mobasunil) cnagkoemels HecTUMeE
NaM’ 4Tk [P0 HEOTO:

5. But thou, contracted to thine own bright eyes,

A TH, 3apydeHuit 31 cROIMH BIACHUMH ACHHMH oYHMa,

6. Feed’st thy light’s frame with self-substantial fuel,

[intpumyem y co6i monym’s (6ararrs) mamuBom
CBOCT CYTHOCTI,

7. Making a famine where abundance lies,

CrTBopiotoun ronox [tam], fe manye q0cTaTok,

8. Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.

Cam cobi Bopor, 3aHaATO KOPCTOKMIT 10 CBOET MIIIOT
IIEPCOHH. :

9. Thou that art now the world’s fresh ornament

Tu, mo € Tenep HOBoKO Npukpacoio cBiTy

10. And only herald to the gaudy spring,

I nepwum BicHukoM (mepmornsitom,
KBIiTKOI0) BapBHCTOT BECHH,

11. Within thine own bud buriest thy content

Y BnacHoMy OyToHi XOBAaell CBOKO CcyTh (T0o0TO,
noTeHLilHe 6aTEKiBCTRO)

12. And, tender churl, makest waste in niggarding.

I, HixHuit ckHapa, MapHyeLICa B CKYNOCTI.

13. Pity the world, or else this glutton be,

[Moxkaniit csit abo uiero HeHaxepow (mpucTpacHo
3aXOILIEHHIT c00010, HeHaCHTHHIA) cTarb (6y )

(Han ceiToM 3risuscs y pasi 3sopoTHOMY),

14. To eat the world’s due, by the grave and thee.

3’iBIIK HaNeXKHE CBITY Ha Mapy 3 MOTHIOK

(Bin 3’icTh Te6e Morumnow 6e3n0BopoTHO).

Bciomn B Tekcri miapsakoBoro nepexmazy B
KBagpaTHMX [JyXKKaX mnoJgaHi cnoea, g 6inpmof
3B’A3HOCTL TEKCTY, & Y KPYIIIMX HYKKaX — MOACHEHHS Ta
BapiaHTH nepexyiany. SIK BHAHO 3 JI@HOTO MiZPAAKOBOTO
NEPeKnajy, AOCHIBHMA Nepeknan € HeMOXIHBHM, MOET
BHKOPHCTOBYC IMHPOKUI CreKTp oOpasiB Ta mOpisHAHS,
AKi HE NOB’S3aHi OIMH 3 O/IHUM: BiH cIIO¥ATKY TIOPiBHIOE
Apyra 3 TpOAHJIOIO, HAasMBA€E HOTO KIPUKPACOIO CBITYY Ta

BECHAHOH)
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«TIEPLINM BICHUKOM GapBHCTOT BECHUY, a ITOTIM «HiMKHUM
CKHapoo».

Y panxy 4 saiimeHHuK «hisy (/oro) Ha mouaTky psaky
BIIHOCHTBCSH J10 IMEHHWKA «rosey (Tposnaa) 3 2-ro pADKY.
B anrniiicexilt  MoBi  Tposmma  yoco6moeTses B
40NOBIYOMY poi.

3nadenns 13-ro ta 14-ro psakis, sictaBuBmIE iX 3i
3MICTOM BCHOTO COHETY, MOXHA 3PO3YMITH Tak: ApYT,
3alMIAKYHCh HEOAPYKEHNM Ta GE3ITHHM, ABOKPATHO
nopymye cBiii 0608’30k nepex Npupoaoto: 1) BigMoBaA-
€TbCA KOMIEHCYBATH BTPATH, SKi HAHOCHTE CBITY CMepT,
i 2) zabyBae, w0 y kpacu oco6nuBHii 060B’S30K —
BITBOPIOBATH MpeKpacHe (ile BUAHO 3 MepUIOro psaka —
«from fairest creatures we desire increase») [4, c. 298].

Po3ifpasmy 3MicT My BHABHNM ClOBa-apxaismu, a
TOYHINIE CTapoaWriilickki cnoBa, ski B  CywacHiii
QHrAiAChKiH MOBi 260 30BciM He 3ycTpivarTbeA, 260
BU/IO3MIHU/INCE Y Pe3y/bTaTi PO3BUTKY MOBM.

Y pamky 5: «But thou, contracted to thine own bright
eyes» (Ase TH, 3apyHeHuii 31 CBOIMM BIACHUMH SCHUMH
OYMMa) — TIpMCRiiiHI 3aliMeHHMKH «thou» i «thiney.
«Thou» (Tm) — 3aiiMennuk, onxHwHa; «thiney (TBOT) —
NpUCBIHAA 3aMMEHHHK, MHOXMWHA, CTapOAaHTilCEKi
noetwyni caoea (Old English: thou, thine: Modemn
English: you, your). :

V panxy 14: «To eat the world’s due, by the grave and
thee» (3’iBmm HanexHe CBiTY Ha mapy 3 MOrWIOR (Bin
3'icTh Tebe Mormioio 6e3moBOPOTHO)) Texk 3yCTpidaemMo
3aiiMeHHUK «thee» (ceBe) — ocoGoBuit 3aiitMeHHMK,
00’ exTHUIt BiTMiHOK Bixt thou: TeBe, Tebe, Toboro. CroBo
thow (Tpamckpunuis [8av]) pamime Gyno 3aitMeHHHKOM
apyroi ocobu oamuEM B crapoaHriiiicekilt mosi (O.E.:
thee, M.E.: youself). [TotiM 6yno BuTicHene 3aiimMeH-
HHKOM ZIpyroi 0co0u MHOKHMHM you. [0 HeAaBHLOIO Yacy
popma thou 36Gepiranaca B peniriiiHux TekcTax s
3BepHeHHA 10 ['ocnoaa, 3apas € 3aCTapuIor, Xoua iHoni
3yCTPIYAETLCA B PO3MOBHII JekcHUi Ha MiBHOYI AHLTT i
[Motnanaii, a Takox y aeskux paifonax CLUA. Croits y
HA3UBHOMY BiIMiHKy. IIpakTH4HO BCi c10Ba, HacTymHi 3a
thou, MaroTh 3aKinuenns -st i -est, Hanpukman: thou goest
(Tu #ipew) [80].

Y coHeTi 1, y 6-my paaky «Feed’st thy light’s frame
with self-substantial fuel» (ITixTpumyen y co6i momywm’s
(bararTs) manuBoM cBoe€i cyTHOCTI) miecnoBo feed nomano
e 3axiHuenns -st: feed’st (O.E.: you feed’st; M.E.: you
feed). Takuit ke npuknan i B panky 11: «Within thine
own bud buriest thy content» (Y BnacHomy GyToHi
XOBa€Ul CBO CyTh) — «thine... buriest...» (O.E.: thine...
buriest; M.E.: your...bury) ta B paaxy 12: «And, tender
churl, makest wastc in niggarding» (I, HixHuii pa6,
M@apHYelcsd B CKymocTi) — niecnopo «makesty (O.E.:
makest; M.E.: make).

Y pauxy 8: «Thyself thy foe, to thy sweet self too
cruel» (Cam coBi Bopor, 3aHanTo KOPCTOKMI 1O CBOET
MUJ10T TIEpCOHN) MU BAIMUNH Taki apxaismu: «thyself) —
(cam) crapoanrniliceke cnoo (O.E.: thyself; M.E.:
yourself), caoo 3 XVII cromitra; «thy» (ceBe)
crapoanrniiiceke croso (O.E.: thy; MLE.: you), npucsiii-
HUH 3afiMeHHMK 2-i 0cOOM ONHMHM, 3’ABUIOCH Y KiHLi
XII ct.; «foe» — Bopor, iMeHHUK, CTapoaHrTilichke CIOBO
(O.E.: foe; M.E.: enemy), Bmepwe Oyno 3amucaHe B
1600 poui. Ile c10BO € moeTMYHWM i B OCHOBHOMY
3yCTPIYa€ThCA Y MOSTHIHHX Ta NPO3aiIHUX TBOpAX.
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V panky 9: «Thou that art now the world’s fresh
ornament» (TH, WO € Temep HOBOK NPHKPACO0 CBITY)
apxai3MoM € KOHCTpyKiia «thou arty — TH €. «Thouy — Tu,
3aliMeHHAX Ipyroi ocobu OOHHHW B CTAPOAHTMIHCHKIN
moBi (O.E.: thou; M.E.. you), «arty — JOTIOMiXHE
niecnoro, apyra ocoba TeNepilmHLOTro Yacy Bi be (6yTn),
crapoanriiiiceke cioeo (O.E.: art; M.E.: are).

V panky 12: «And, tender churl, makest waste in
niggarding» (I, wikHuit pab, MapHyemcsa B CKYINoCTi) —
churl (pa6), imennuk, crapoanriiiicbke cnoso (O.E.
churl; M.E.. slave, bondman). Jlo 1300 o3Ha4amno
bondman, villain (pa6, HerigHUK (XUTPYH, IMaxpaki)).

OTmxe, MOCHIAMBIIN TEKCT COHeTY |, MM BHSBWIH
7 pamkiB, aki MicTATH 16 apxaismis (3aiiMesHuk thou (TH) —
2 pasu, Ta ioro copmu: thine (TBOI) — 3ycTpidaeThes
3 pasn, thy (cBoe, cebe, cobi) — 3 pas, thee (Tebe) — 1 pas,
thyself (cam) — 1 pa3; niecnigna dopma 2-1 0coOH OIHUHU
feed’st (mimtpumyem); foe (Bopor); art (€); uiecniBHa
dopma 2-1 ocobu ogHuHEM buriest (xoBaem); churl (pa6);
miecnira gopma 2-i ocobu oqHuIK makest (poGum):

1) psnok 5: «But thou, contracted to thine own bright
eyes» — thou (ti), thine (TBOT);

2) pamok 6: «Feed’st thy light’s frame with self-
substantial fuel» — Feed’st (miarpumyent), thy (cBo€);

3) panok 8: «Thyself thy foe, to thy sweet self too
cruel» — Thyself (cam), thy (co6i), foe (Bopor); (to) thy
((mo) cebe);

4) papok 9: «Thou that art now the world’s fresh
ornament» —Thou (), art (€);

5) pamok 11: «Within thine own bud buriest thy
content» — thine (cBiif), buriest (xoBaem), thy (cBoe);

6) pamok 12: «And, tender churl, makest waste in
niggarding» — churl (cknapa, pa6); makest (po6uu);

7) pamok 14: «To eat the world’s due, by the grave
and thee» — thee (Tebe).

JocmiguBiuM TEKCT COHETY, MM BMALTAIM Taki
CTHIICTHYHI npuiioMu: y paaky 1: «From fairest creatures
we desire increase» (Bia maiinpekpacHimux cTBOpiHb MH
Gaxkaemo mpuIUiony (36inbmennn)), «fairest creatures»
(uaiinpekpacHimi CcTBOpiHHA) — emniTeT, BHKOPHCTAHUM
TMOeTOM [T Toro, mio0 MOKa3aTH Kpacy Jpyra, a
TaKOXk Kpacy MaiOyTHBOI oOpaHMIi Opyra; «creatures...
increase» — ajiTepauis (OBTOPEHHA OJHOPIAHHX MpPHIo-
JIOCHUX €, T, §) TAa acoHaHc (MOBTOPEHHA OTHOPITHMX
TOJIOCHHX €, a).

V panoxy 2: «That thereby beauty’s rose might never
diey (11lo6 Takum uymHOM TpOAHAA KpacH Hikonu He
Bmupana), «beauty’s rose» (TposHaa Kpach) — MeTadopa.
IToer HasuBae cROrO JApyra «TPOAHAOK KpacH, mod
TepenaTy Kpacy, TEHIITHICTE i mpuBabnueicts apyra, mob
BKa3aTH Ha Te, 0 HOro ApYyr HAaCcTiILKH MPEKPACHHMA, 110
BiH acOUIIETECA Y TMOETa 3 «KOPOJIEBOK Kpacw» cepen
KBITIB 1 HalWTEeHAITHIIIOW KBiTKOK — TpoaHiol. Becsh
PANOK € MeTagopuuHMM, HOTr0 MOXHA 3PO3YMITH Tak:
wo6 npexpacHuit Apyr (Oro Kpaca i 46CHOTH) HIKOH HE
nomep.

V panky 3: «But as the riper should by time decease»
(Ane, konu 6inbn 3pina (T2, WO BXKE PO3MYCTHIACH)
[Tposinna] 3 uacom mompe), «riper» (3pina (Ta, WO BikKe
posmyctuiacek) [tposupa)] ) — metadopa. Iloer mae Ha
yBa3i Te, 10 XUTTA He BiUHE i APYT 3 4acoM Mocrapie Ta
TIOMpE.

V panky 4: «His tender heir might bear his memory»
(ffioro Hikuuil (TenniTHHi, mobisuuii) crnagkoeMelb
HECTHMe NaM’aTh Npo Hworo), «tender heir» (HiKHHH
(TEHDITHIH, JFOOIMIMIT) CIAIKOEMELTB) — ENiTeT, BUKOPHCTa-
HH 114 Toro, uo6 MiaKpecIuTH cBOKO M060B 10 apyra
Ta oro Maf0yTHIX HalUalkiB, TAKUX MPEKPacHMX, AK i
cam IpyT.

A B3arani nepiri 4 psAAKK € pO3TOPHYTOFO MeTahopoko:

«From fairest creatures we desire increase,

Big HalinpexkpacHimux CcTBOpiHE MH  OakaeMo
npupocty (36inbneHns),

That thereby beauty’s rose might never die,

1fo6 TakuM 4YHHOM TPOSHIA KpacH HIKOJIM He
BMUpaa,

But as the riper should by time decease,

Ane, xonu Ginbi 3pina (Ta, MO BKe PO3MYCTHIACH)
[Tposnpa] 3 uacom nompe,

His tender heir might bear his memory...»

Horo TenpiTHMi crialTKoeMellb HECTHME 1iaM’ATh PO
HEOTO.

Toer BukopucTaB Meradopy, MOPIBHABIIM Apyra 3
TPOSHIOW, | B HMX YOTHPROX pAIKAX YITKO MOXKHA
noGa4uTH HATAK HAa Te, IO TIpEKpacHOMY IpPYTy dac
OApYXKUTHCA ¥ 33aBeCTH AiTeH, abU HAIMAOKH HaragyBaiy
NP0 HBLOTO CXOKHMH PHCAMH Ta HECIH IIaM ATh, HaBiTh
micis Horo cMepri.

V paaky 5: «But thou, contracted to thine own bright
eyes», contracted to thine own bright eyes (A Tn,
3apyveHdii 31 CBOIMM BJIACHHMHM SCHHMHM 04YdMa) —
metapopa. [loer mae Ha YyBasi camoO3aKoXaHicThb i
caMoTHicTL apyra; «own bright eyes» — MeTOHiMis,
MAEeTLCA Ha yBasi — caM i3 06010, TO6TO caMO3aKOXAHHKH.

Pagok 6: «Feed’st thy light's frame with self-
substantial fuely (TlizTpumyew y cobi momym’s (6araTrs)
nanuBom ceoei cytHocTi) — MeTadopa. [Toet Mae Ha yBasi
T€, MO JPYI € WiKABUM i MPUBAOIMBHM 33 PaXYHOK CBOIO
XapaKTepy Ta KpacH, a TAKOXK iHIIKX YECHOT.

Papok 7: «Making a famine where abundance lies»
(Cteoprotoun rojoj [Tam], e mnaHye [OCTaToOK) —
posropHyTta metadopa. MaeTbca Ha yBasi Te, IO APYT HE
X04e OJpPYXYBATHCH i THM CaMHM HE Ja€ 3MOry
PO3BHBATHCA CBOEMY POXY i CBOIM HaIllaKaM.

V panky 8: «Thyself thy foe, to thy sweet self too
cruel» (Cam coBi Bopor, 3aHafTO KOPCTOKHH 10 CBOET
musioi nepcoru) — «thyself thy foe» — metadopa. Mnerscs
Mpo KPUTHYHE CTaBIeHHA NpyTra 0 camoro cede; «sweet
self» (Muna mepcona) — eniter, nepefae NpUBabIUBicTL
ampecara coHety — Apyra B. lllexcmipa.

VY pagky 9: «Thou that art now the world’s fresh
ormnament» (TH, wo € Telep HOBOX NPHKPACOK CBITY) —
«the world’s fresh ornament» (HOBa NpHKpaca city) —
metadopa; «fresh ornament» (HoBa mpukpaca) — emiTeT.
[loeT Mae Ha yBasi, WO APYT AnA HBOTO HACTLILKH
HOpOTHiA | KpacHBHii, 110 BiH HOTO MiIHOCHTE O NPUKpAC
CBITY.

V paaxy 10: «And only herald to the gaudy spring»
(1 mepmM BicHMKOM (BECHSHOK KBiTKOIO) OapBHCTOI
BecHH) — «only herald» (mepmmii BicHHK (MEpLIOLBIT,
BeCHsHa KBiTka) — MeTtadopa. ¥ naHOMY BUNAAKY IIOCT
BUKOpDHCTaB MeTadopy, o6 MOKa3aTH ApYyry, WO BiH
MoOnoauit i rapHii, i moAi6HO A0 MepmMX BECHAHMX KBITIB
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pajye OTOYYIOUHX CBOEIO MONOMICTIO Ta Kpacoro. A
Takox «gaudy spring» (GapeucTa BecHa) — emiTeT.

V pamky 11: «Within thine own bud buriest thy
content» (Y BIacHOMY GyToni XOBAcUl CBOKO CyTh) —
pO3TopHYTa metadopa. loeT Ma€e Ha yBasi Te, WO ApYT HE
xoue CTaTH GaThKOM i TAKMM THHOM TiepeAaTH HamalKaM
cBOI HaiiKpanil pAcH.

V pagky 12: «And, tender churl, makest waste in
niggarding» (I, miskumit ckHapa (pal), MapHyemlcA B
cKymocTi) — PO3rOpHYTa Mmerafopa, a TaKoX «tender
churly (mixemii CKHApa (pa6)) — OKCIOMOPOE. TMoeTt
noeaHye a0COMOTHO MPOTHIIEKH NOHATTA: «tender»
(uikppi) — TOUTHBHE nonsaTTs, «churly (cxuapa) —
jeraTuBHe TOHATTA. IloeT Ha3smBac Jpyra (CKHapOI0»
TOMY, IO APYT HE X014€ HimaTH cBOE cepue i TiO Hi 3
KM, 3 TAKOX I0eT Omicye OfHY 3 pHC CBOTO Jpyra —
HiKHICTS, TOMy TOET HasuBae Ipyra «HDKHEMY. SKIIO0
pO3IILANATH PANOK HOBHICTIO, TO BiH € MeTahopHIBHHM, Y
HBOMy TOET HaTAKae ApYry Ipo Te, MO BiH XHBE JTAIIE

sapaqu cebe i cili MapHye 9ac, KWBYIH B CaMOTHOCTI,
e Gaxaroun fimuTH cebe Hi 3 KAM.

Pamku 13 Ta 14 € meTaopyIHUMA: «Pity the world,
or else this glutton be» (TToxaniii cBit, 60 6yru [T00i]
mieso HeHaxepow (MPHCTPacHO saxoruieHnii  cobo0,
menacurHui)); «To eat the world’s due, by the grave and
theey (3’iBIIM HAJCKHE ciTy Ha mapy 3 MOrAIOK (Bin
3%icTh TeOe MOrHNO GesrioopoTHO)). Lli pAIKH MICTATE
y cobi ronoBHY imero CoHeTa: KUTTA IIBUAKOIUIMHEE 1
ApYTY Yac AyMmaTd mpo onpyxerss. [loeT BUKOPHCTOBYE
metadopy B JaHMX pAAKaX i HaspBac Apyra HEHaKepOIo
Mato9H Ha yBasi Te, IO JpYT MOpYHIYe cBilt 000B’A30K
riepesl TPUPOMOI0 Ta cpitoM, BiH JMIIC JKHBE B CBOE
3a7I0BOJIEHHS i HE X09€ KOMIIEHCYBATH Ti BTPATH, gKi HECE
cMepTh, TOMY IpYI MOXKE # He TIOMITHTH, AK MBAIKO
MPOTETHTD KATTA i BiH OTIMHHTECA B MOTHILL.

Orke, OTPHMaHi J1aHi MH cpcTeMaTi3yBaTH i 300pa-
37U B TOJAHIA HIKIC miarpami (pHc. 05

® Metadopa- 13

# Eniter - 4

- Amitepamif - 1
AcomaHc - 1

MetoniMig- 1

Pyc. 1. CTuicTHYHI HPUHOMH comery 1 B. Illexcripa

Y miarpami M# 300pasuiH 20 cTIAiCTHYHAX IpHAOMIB COHETY 1, i BOHH € TAKHMH!
y panky 1: «Fairest creatures» {Haﬁnpckpacnimi CTBOpIHHSA) — enmiTeT; «Creatures. ..iNCreasen — aniTepalis T2 aCOHAHC.

y pAAKy 2: «beauty’s rose» (TpOsHIA kpacu) — Meradopa;

y paaky 3: «riper» (3pina (T4, IO BXE posnycrmacn) [rposHaal) —

meradopa;

y paaxy 4: «tender heir» (sixenii (TeRAITHWH, mo6sMit) CrAIKoeMenk) — ertiTeT; Nepii 4 PAIKY PasoM CKIANAOTH pO3TOPHYTY

seTadopy:

y paaky 5 «contracted to thine own bright eyes» (3apyueHu# 31 cpOiMHT BIACHHMH ACHUMH ounma) — MeTadopa; «own bright eyes» —

METOHIMIf.

y paky 6: «feed’st thy light’s frame with self-substantial fuel» (migTpUMy€EN B coBi monynm’s (6araTTs) NamBOM cBOET CYTHOCTI) —

Mmetadopa;

y pamxy 7: «making a famine where abundance lies» (cTBOpIOIOYH TONOX [ram], ne maBye JOCTATOK) — metadopa;

y paaky 8: «thyself thy foe» (cam coBi sopor) — meTadopa;

y panxy 9: «the world’s fresh ornament» (zoBa mpHKpaca caity) — MeTadopa, «fresh ornament» (HOB2 MpHKpaca) — eINiTeT;

y paaxy 10: «only herald» (mepumit BICHHK (mepuIOLBIT, BECHAHA

eiTKa) —MeTadopa; «gaudy spring» (GapsucTa pecHa) — erliTeT.

y paaxy 11: ««Within thine own bud buriest thy content» (¥ BIacHOMY GyTOHI XOBAEIN CBOKO CYTE) — PO3rOpEYTa metadopa;
y paaky 12: «And, tender churl, makest waste in niggarding» (I, HKHWH CKHApa, MapHyeucs B CKYTIOCTi) — PO3rOpHYTa meradopa,

tender churly (EbkHMH CKHapa) — OKCIOMOPOH.

y paaxy 13: «Pity the world, or else this glutton be» (Tloxanii CBIT, 6o Gyru [T00i] wiew HeHaxKepow (IPHCTPACHO 3aXOIICHHHA

c060k0, HEHACHTHHMIL)) — meTadopa;

y panky 14 «To eat the world’s due, by the grave and thee» (37icTh CBiT co6i HanexHe, MOTHJION it Tebe (Bin 3°icTe Tebe MOTHIOK

6e3mOBOPOTHO)) — PO3TOPHYTA meTtadopa.

BucuoBku. OTKe, MOXEMO 3po6uTH BHCHOBOK,
mo HaiuacTime B comeri 1 B.Illexcrip BHXOpBCTAB
metadopy, pimme — eniTeT Ta Ie piamie igmi mpHIAOMH,
TaKi gK aniTepallid, aCOHAHC Ta METOHIMIA.

Heobxinsgo me MaTd Ha yBasi T¢, WO GaraTo cniB i
cioBecHuX 06pasiB, KpiM CBOTO JIOTigHOTO 3MICTY, BECYTh
nepHuil eMomiifHu «3apaiy LA yurava, pobmATE Ha
HBOrO TO3HTHBHHI 260 HeraTWBHMI BIUIME. YV mposi,

npuHaiMHi HeXyIOAKHiH, Ha 1€ MOXKHA He 3BaKaTH, ali¢ B
poe3ii Taka eMOLiiHA (TOHATBHICTEY CIIB Ha3BHYaiHO
paxmuBa. TypboTolo MoeTa € He TipKA 00 TOYHEX 32
aMmicroM cmiB (Y TOMY queni Meradop), @ # CTBOPCHHA
TOTPIGHOTO EMOLIHHOTO edexry. Ha mpuKIaii coHeTa 1
BHJIHO, AK AOaB Mpo ue Illexcnip. Hanpuxiaz, ¥ PAIKY 5
MeTtadopa «3apydeHui i cBOiMH OUYHMMay 3BYIala 6 sK
[OCHTh PI3KHHA AOKID, sK6W DOET He JOMaB (SCHUMMY, =
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Panye OTOYYIOUHX CBOEH MONOmiCTIO Ta Kpacow. A
Takox «gaudy spring» (6aprrcta BECHA) — emiTeT.

Y pagky 11: «Within thine own bud buriest thy
content» (V enacHomy 6yTomi xopaem CBOK CYTh) —
POSropHyTa MeTagopa. IToet Mae Ha yBasi Te, mo IApPYT He
X09e€ cTaTh 6aTHKOM i TaKHM YHHOM TIepesaTH HallaaKam
CBol HaiKpam pucH.

Y paaxy 12: «And, tender churl, makest waste in
niggarding» (I, Hikumit ckHapa (pab), MapHyemcs B
CKYIOCTi) — posropHyTa MeTadopa, a Takox «tender
churly (miknmit ckmapa (pab)) — oxciomopon. Toer
TIOEAHYE a0COMOTHO NPOTHNEKHI ITOHATTS: «tender»
(HiKHEH) — mosHTHRHE NOHATTS, «churly (ckmapa) —
HEraTHBHe MOHATTA. IToeT HasHMBae Apyra «CKHaporo»
TOMy, IO APYT He XOYe AIMHTH CROE cepue i Timo Hi 3
KM, @ TakoX IOET ONMHCYe ONHY 3 pHC CBOTO Ipyra —
HDKHICTB, TOMy moeT HasuBae Apyra «HiDKHHUMY». SKmo
POSITANATH PANOK NOBHICTIO, TO BiH € MeTapopuaHM, y
HEOMY TIO€T HaTiKa€ NPYTy Apo Te, WO BiH XHBE JwmIe

3apamu cebe i caili MapHye wac, KHEYYH B CaMOTHOCTI,
He Gaxalouu ainnTy cebe Hi 3 KHM.

Panku 13 ta 14 ¢ MeTadopmanumu: «Pity the world,
or else this glutton bey (TToxaniét cair, 6o OyTH [106i]
Hi€X0  HeHaKeporo (npucTpacHo  3axomenuis coboro,
HeHacHTHUH)); «To eat the world’s due, by the grave and
thee» (3’{Bum wanexue CRITY Ha mapy 3 Moruioo (Bin
3’icTh Tebe Morumow besnoBopoTHO)). 11i PAIKE MicTATE
Yy €06i romorHy inero comera: kETIS MBUIKOIUTHHHEE i
APYTY Hac IyMaTH Mpo OApYKeHHA. Hoer Buxoprcrorye
MeTa(opy B IaHWX psakax i HazmBae ApyTra HEHakeporo
MalO9H Ha yBasi Te, mo Apyr MOPYIIye cBiit 0608’ 130K
fIEpeNl TIPHPONOIO Ta CRITOM, BiH &Nume sxwpe B CBOE
SaJlOBONICHHA | He X04e KOMIIEHCYBATH Ti BTPAaTH, 5Ki Hece
CMEPTE, TOMY IOpPYT MOXKE H He TIOMITHTH, fK mBHIKO
TIPOJIETHTS XKHUTTA i BiH ONMMBHUTECS B MOrmi.

Otxe, otpumani nami mu CHCTeMaTu3yBamu i 306pa-
SHIIH B NIOAaHIH Hypkde Hiarpami (puc. 1).

= MeTtadopa- 13

ZEmiter- 4

- Amitepanis - 1
Aconanc - 1

Metomimig - 1

Puc. 1. Craricraasi npuitomu conety 1 B. Illexcmipa

Y miarpami Mu 306pasim 20 CTHICTHYHIX Npuifomis CoHeTy 1, i BOHM € TakuMm:
Y panky 1: «fairest creaturesy (maiinpexpacrimi CTBODIiHHS) — eqliTeT; «creatures. . -increase» — anitepanis ta acoHaHc.

¥ paaky 2: «beauty’s rosey (TposHaa xpacu) — MeTadopa;

Y pamKy 3: «riper» (3pina (Te, mo Bxe POSIyCTHIACK) [Tposikza)) — MeTagopa;

Y paary 4: «tender heiry (Hixumiz (TeHmiTHHii, MO6IIYHiA) CafKoeMelp)

MeTadopy;

= emiTeT; nepmi 4 paku PasoM CxIanaroTk posropHyry

¥ PAIKY 5: «contracted to thine own bright eyes» (3apyuenuit 3i csoimu BIACHHMH SACHUMH 04HMa) — MeTadopa; «own bright eyesy —

MEeTOHIMis.

¥ panxy 6: «feed’st thy light’s frame with self-substantial fuely (ninTpaMyem & co6i momywm’s (Gararrs) namBoM croei CYTHOCTI)

MeTadopa;

Y panky 7: «making a famine where abundance lies» (cTBOprOIOUM romox [Tam], me nanye Aoctarok) — MeTadopa;

Y panxy 8: «thyself thy foe» (cam co6i BOpor) — metadopa;

Y pauky 9: «the world’s fresh ornamenty (H0Ba mpuKpaca caiTy) — Meradopa, «fresh omn

ament» (HOBa Npukpaca) — eIiTerT;

¥ panxy 10: «only herald» (meprmumii BicHmx (mepmrougir, BecHARA KBiTKa) — MeTaopa; «gaudy spring» (6apsucra BECHa) — emiTer.
¥ paaxy 11: ««Within thine own bud buriest thy content» (V BacHOMY GYTOHI XOBa€I cRoyo CYTB) — PO3rOpHyTa Metadopa;

¥ paaky 12: «And, tender churl, makest waste in niggardingy (I, mixuuii CKHapa, Map

tender churly (uixmii CKHApa) — OKCIOMOPOH.

HYEINCA B CKYNOCTI) — posropHyTta MeTadopa,

¥ paaky 13: «Pity the world, or else this glutton be» (Tloxaniii cair, Go 6yt [T06i] wiero HEHEXKEPOK (IPHCTPAcHO 3aXormIeHwmi

cob0r0, HEHACHTHHI)) — MeTadopa;

¥ paaxy 14: «To eat the world’s due, by the grave and theey (3icTB CBiT cO6i HamexHe, Moruowo i tebe (BiH 3°icTs Tefe Mormmoro

GeznoBoporHo)) — posropuyTa MeTagopa.

Bucnobxu. Omxe, moxemo 3pO0OHTH BHCHOBOK,
o Halvactime B comeri 1 B. Hlexcmip Bukopucras
MeTadopy, pimue — emiter Ta me pimwe jnmi npuitomu,
Taki AK aniTepais, acoHaHe Ta MeTomHiMis.

Heobxinxo me matu na yBasi Te, mo Garato ciuis i
CI0BECHUX 00pa3iB, KpiM cBOro NorigHOro 3MiCTy, HECyTb
NEBHUI eMOowiitHui «3apAn» 114 9urada, pobuATe Ha
HBOTO TIOUTHBHMK a00 HeraTHBRMI BIHB. V TIpo3i,

F=2s]

NpUHAHMHI HeXyTOXKHIH, Ha e MOXHa He 3BaXarTy, ane B
moesii Taka eMomiiHa «TOHAMBHICTEY CIiB HaJ3BHYaitHO
BakmiBa. Typ6ororw moera € me Tinsku nob6ip TouHEX 33
3MiCTOM i (y Tomy wmcni MeTadop), a i cTBOpeHHs
NOTPiGHOTO eMomiiiHoro edexry. Ha npuxmazi conera 1
BHJTHO, 5K 16aB npo ue Ilekcrip. Hanpuxnan, y psaxy 5
MeTadopa «3apydeHuit 3i croivu OYHMay» 3By4ana 6 gk
AOCHTE Pi3KMH IOKip, Axk6H moer He A0MaB (ICHHUMMY, —
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Haykoei npauyi. ®inonozis. MogosHaecmeo

KOMIUTIMEHT, AKHii 3MiHIOE BCIO iHTOHaWi. VY
HACTYHOMY pAAKY IOKip Ha «miaTpuMyem y coi
momym’ss  (GararTi) matMBOM  CBOEI CYTHOCTI»
KOMIIEHCYEThea THM, mo srajammit «thy light’s flamey,
TO6TO agpecary NpHTHCAaHi «CBITIO» i BHYTpimIHik
«BOTOHBY — MO3HTHBHI sAKocTi. I Tak mani: croso «famine»
(romox) eMOIIiffHO BpIBHOBaXYETBCA CIIOBOM
«abundancey (IocTaToK), BU3HaYeHHA «cruel» (kopcro-

Kui) — BH3HadeHHAM «sweet» («MHUIHiA»), Hi€cIoBO
«bury» (xoponuTH) — cioBom «bud» (6yToH), 3a AKUM
CTOATH acowjanii BecHu i cBikocti; obpasmiee «churl»
(cxHapa) 3asfaneriie HeHTpaTisyeThcs emiTeToM «tender
(«Hbkpwmipy). Y pesynsTaTi Bech coHeT Habysae
HEOIHO3HAYHOTO 3MIiCTy: Ha TOBEPXHi — IOBYaHHA i
NOKOpH, a B TIHOMHI — MHITyBaHHA i BHMpa3s HDKHOL
mano6imeocTi Ta MH000BI 10 OpyTra.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHIA AHAJI3 OPUIHHAJIA COHETA 1 B. IIEKCITHPA

B cmamve paccmompenvi u onpedenensi nodxodsi K usyuenuro meopuecmea lllexcnupa u aHanusy numepamyprozo mexcma,
ocywecmenen cmpykmypHo-cemanmuueckuti anarus cowema 1 Ulexcnupa u ycmaroeieHvl €20 CMpYKMypHO-CeMaKmuyeckue
ocobennocniy. Peutenue nocmasrennbix 3a0a4 0CYWecmenanocs ¢ ROMOULIO MAKUX MEMOO0E, KAK CIPYKMYPHYLIL U CeManmu4ecKuil
gHanus, Memod cpasHeRus cmunucmueckux asnexuil. Pesynemamom uccnedosanus AGNAEMCA NPOsedeHHbIll CIMPYKNPHO-
cemanmuueckuii guanus opuzunana cornema | B. Illexcnupa, paccmonpenvl 6HEUHAR U EHYMPEHHAA CMPYKMYpPbl 1-20 conema,
ocyujecmenen e20 ROOCMPOYHbL nepe6od. VCMAHOENEHo, Umo Hauje 6cezo & coneme I B. Ilexcnup ucnonv3oeanr memagopy,
MeHbUe — SRUMEM U euje MeHblle ATTUMepayuio, dCCOHAHC U MEMOHUMULO.

Knioueesie c106a: cmpyKmypHO-CEMAHMUYECKUIL AHATU3; cmunucmueckuil memod,; conem; B. Illexcnup.

" H. Udovichenko,
Donetsk National University of Economics and Trade
named afier Mikhailo Tugan-Baranovsky, Kryvyi Rih, Ukraine

STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS of ORIGINAL of SONET 1 by W. SHAKESPEARE

Approaches to Shakespeare's works studying and to the source text analysis were considered and defined in the article, the
structural-semantic analysis of the sonnets I of Shakespeare was carried out and its structural-semantic features were established.
Methodology comprises such methods as structural and semantic analysis, the method of stylistic phenomena comparing. The result
of the study is the structured-semantic analysis of the original sonnet W. Shakespeare's original, the external and internal structures
of the Ist sonnet were considered, and its word-based translation was carried out. It was found that most of all in the sonnets 1
W. Shakespeare used a metaphor, epithet and even less alliteration, assonance and metonymy and 7 lines containing 16 archaisms.

Key words: structural-semantic analysis; stylistic method; sonnet; W. Shakespeare.
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